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VEIKSMAŽODŽIO BEASMENIŲ FORMŲ IR DARINIŲ 
SEMANTINĖS-FUNKCINĖS YPATYBĖS LIEI'UVIŲ IR ANGLŲ KALBOSE 

VAIDOTAS VACLOVAS ANGLlCKAS 

Kalbos struktūroje tarp kitų nominatyvinių kalbos dalių veiksmažodis 
užima ypatingą vietą, atlikdamas labai svarbias sintaksines ir nominatyvi­
nes-komunikacines funkcijas. Lietuvių ir anglų kalbose jam būdinga labai 
išplėtota asmenuojamų ir beasmenių formų bei darinių (darybos formų) 
sistema. Pastarieji kalbininkų apibūdinami kaip ypatingi, unikalūs kalbos 
vienetai [Ky6pRKOB8, 1976] ir kartu implicityviai pridpastatomi kitiems 
antriniams, išvestiniams kalbos vienetams, tarp jų ir beasmenėms veiksma­
žodžio formoms, ir tiriami atskirai nuo jų. 

Toks požiūris grindžiamas visų pirma tuo, kad tik dariniui būdinga ypa­
tinga - darybos reildmė, identifikuojama kaip apibendrinta jo sandų se­
mantinė reliacija ir pateikiama kaip dviejų kalbos dalių bendrųjų kategori­
nių reildmių sąsaja. Veiksmažodinių daiktavardžių veiksmo kategorinė reikA­
mė pasireis"kia sąveikoje su substantyvine kategorine reildme, veiksmažo­
dinių būdvardžių - su požymio reildme ir t. t. Tačiau negalima nepastebėti, 
kad ir veiksmažodžio beasmenių formų - dalyvio, bendraties, lietuvių kal­
bos pusdalyvio, padalyvio, siekinio, būdinio, anglų kalbos gerundijaus - se­
mantika grindžiama tokia pat tos reildmės sąveika su kitos kalbos dalies -
daiktavardžio, būdvardžio ar prieveiksmio - kategorine reildme, ir tai pa­
tvirtina teiginį, kad griežtos ribos tarp žodžių darybos ir kaitybos, darinio ir 
žodžio formos nėra, ir jų skyrimas iš dalies tėra kalbotyros konvencijos ir 
tradicijos reikalas [Urbutis, 1978,38]. Lietuvių kalboje požymio kategorinė 
reildmė dalyvyje išreiškiama jo priesaga ir galūne, o bendraties substantyvi­
nė reildmė - jos formantu -ti. Anglų kalboje, kur, kaip žinoma, žodis savo 
pradinėje formoje galūnės neturi, infinityvo substantyvinė kategorinė reikš­
mė yra sintetiDtai niekaip neišreikšta, ji išry§kėja tik kontekste, ją taip pat 
gali rodyti einanti prid infinityvą dalelytė 'to'. Tos kalbos dalyvio adjektyvi­
nė kategorinė reildmė reiškiama priesagomis _ingl (esamojo laiko dalyvis -
Participle I) ir -ed (būtojo laiko dalyvis - Participle II), o gerundijaus sub­
stantyvinė reikšmė - priesaga -ingl. Tais atvejais, kai antrinė kategorinė reikš­
mė-substantyvinė ar adjektyvinė-beasmenėje veiksmažodžio formoje mor­
fologinėmis priemonėmis neišreikšta (infinityvas, netaisyklingų veiksmažo­
džių būtojo laiko dalyvis), kontekste ji išry§kėja visų pirma iš tų formų sin­
taksinių funkcijų, sutampančių su atitinkamų kalbos dalių - daiktavardžio 
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(infinityvas) ir būdvardžio (daIyvis) - pagrindinėmis sintaksinėmis funkcijo­
mis. Infmityvas abiejose kalbose ir gerundijus anglų kalboje gali eiti sakinio 
veiksniu, papildiniu ir predikatyvu, o dalyvis - pažyminiu ir predikatyvu. 

Abiejų lyginamų kalbų dalyvis bei anglų kalbos infinityvas ir gerundijus 
turi veiksmažodžio gramatines laiko ir rū§ies kategorijas. Lietuvių kalbos 
daJyvyje jos ~rei§kiamos sintetiniu būdu - priesaga ir galūne, anglų kalboje 
_ panaudojant pagalbinius veiksmažodžius "to be" ir "to have" §ioms daly­
vio, infinityvo ir gerundijaus kategorijoms reik§ti. Plg. 

Inf i n i t y va s (The Infinitive): to ask "kviesti" (nežymimasis veikia­
mosios rū§ies infinityvas - Infinitive Indefinite Active), to be asked (nežymi­
masis neveikiamosios rū§ies infinityvas - Infinityve Indefmite Passive), to 
have asked (atliktinis veikiamosios rū§ies infinityvas - Perfect Infinitive Ac­
tive), to have been asked (atliktinis neveikiamosios rū§ies infinityvas - Per­
fect Infinitive Passive), to be asking (veikiamosios rūšies eigos infinityvas -
Continuous Infinitive Active), to have been asking (veikiamosios rū§ies at­
liktinis eigos infinityvas - Perfect Continuous Infinitive). 

D a I y v i s (The Participle): asldng "kviečiąs, kviečiantis" (esamojo laiko 
veikiamosios rū§ies dalyvis - Present Participle Active, P I), asked (būtojo 
laiko neveikiamosios rū§ies dalyvis - Past Participle, Participle II, P II), liet. 
''kviestas" , being asked "kviečiamas" (esamojo laiko neveikiamosios rūšies 
dalyvis - Present Participle Passive), having asked (atliktinis veikiamosios 
rūšies dalyvis - Perfect Participle Active), liet. "pakvietęs", having been as­
ked (atliktinis neveikiamosios rūšies dalyvis - Perfect Infinitive Passive), 
liet. "pakviestas". 

Ger und i jus (The Gerund): asking "kvietimas" (nežymimasis vei­
kiamosios rū§ies gerundijus - Indefinite Gerund Active), having asked (at­
liktinis veikiamosios rū§ies gerundijus - Perfect Gerund Active), being as­
ked (nežymimasis neveikiamosios rū§ies gerundijus - Indefinite Gerund Pas­
sive), having been asked (atliktinis neveikiamosios rū§ies gerundijus - Per­
fect Gerund Passive). 

Lietuvių kalboje veiksmažodžio bendratis laiko ir riilies kategorijų, skir­
tingai nuo anglų kalbos, neturi, o dalyvio laiko kategorija joje yra labiau ~lė­
tota ir jvairesnė negu pastarojoje. Čia yra tokių laiko formų. kurių nėra anglų 
kalboje, - būtojo dažninio laiko ("lcviesdavęs") ir būsimojo laiko ("kviesiqs") 
dalyvio formos, be to, dar yra reikiamybės dalyvio forma ("lcviestinas"). Anglų 
kalboje §ios reik§mės gali būti ~re~iamos tik apmomuoju būdu. 

Kaip jaukaIbininkai yra atkreipę dėmesį, beasmenės veiksmažodžio for­
mos žymi ne savaranki§ką, absoliutų veiksmo laiką, o tik jo santyki su veiks­
mo laiku, i§reik§tu veiksmažodžio asmenine forma, einančia sakinio tari­
niu, l y. žymi kaip viena1aiki arba ankstesnj, pirmesnj pastarajam. Pav.: 
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He was accused o} Iwving done cenain people serious injury (atliktinio 
gerundijaus forma išreiškia anksčiau įvykusį veiksmą). - Jis buvo apkaltin­
tas padaręs tam tikriems žmonėms rimtą žalą. 

You will forgive my speaking to you (nežymimasis gerundijus išreiškia 
vienalaikį su kalbos momentu veiksmą). - Jūs man atleisit, kad aš kalbuosi 
su jumis. 

He had received an urgent message asking him to the telephone (esamojo 
laiko dalyvis, žymintis vienalaikį veiksmą). - Jam skubiai prane§ė, kad jis 
kviečiamas prie telefono. 

He sighed and kicked a piece of stone broken from the banquette (būtoja 
laiko dalyvis išreiškia anksčiau įvykusį veiksmą). - Jis L .iduso ir paspyrė 
akmens atlaužą, atskilusią nuo ~aligatvio. 

They happened at the mornent to be stmuIing near a small conservatory at 
the end of the garden (eigos infmityvas reiškia kalbos momentu vykstantį 
veiksmą). - Tho metu jie atsitiktinai stovėjo prie oranžerėjos gale sodo. 

Iam so sorty to Iune kept you so long (atliktinis infinityvas žymi anksčiau 
vykusį veiksmą). - A.§ labai apga.ilestauju, kad priverčiau jus taip ilgai laukti. 

Pateiktuose pavyzdžiuose beasmenės veiksmažodžio formos ir jų kon­
strukcijos, orientuotos į pasakymo tariniu - asmenine veiksmažodžio forma 
reiškiamo veiksmo laiko plotmę, į konkrečią nekalbinę situaciją, įvykį bei jo 
dalyvius ir atlieka, jei panaudoti V. Hako terminologiją [1977], situatyvinės 
nominacijos vaidmenį. Dominuojanti jų semantikoje veiksmo, proceso ar 
būsenos kategorinė reildmė sintaksinėje plotmėje pasireiškia tuo, kad be­
asmenės veiksmažodžio formos gali turėti tiesioginį papildinį, žymintį veiks­
mo objektą ar subjektą, ir išreMti antrinį sakinio veiksmą, formuoti su jų 
valdomais ar prie jų prisišliejusiais žodžiais antrinio, implicitinio predikaty­
vumo konstrukcijas, atliekančias suvestinės sakinio dalies - veiksnio, papil­
dinio, pažyminio ar aplinkybės - funkcijas. Lietuvių kalboje tai vardininkas 
su dalyviu (nominativus cum. participio), galininkas (kiIminiokas) su dalyviu 
(accusativus eum participio, genetivus eum participio), galininkas su pada­
lyviu (accusativus eum gerundio), anglų kalboje - objektinės ir subjektinės 
konstrukcijos su infinityvu arba dalyviu (the Objektive Infinitive Construc­
tion, the Subjektive Infinitive Construction, the Objective Participle Const­
ruction, the Subjective Participle Construction). infinityvinė konstrukcija 
su prielinksniu - for (The for-to Infinitive Construction), gerundijinė kon­
strukcija (GerundiaI Construction). Lietuvių kalboje veiksmažodžio ben­
draties vartosena ~iuo atžvilgiu noota, konstrukcijų, anaIopkų anglų kal­
bos antrinio predikatyvulllO infinityvo konstrukcijoms, ji nesudaro ir, kaip 
jau minėjome, gramatinių laiko ir rmies formų neturi. Bendratis turi antri­
nę substantyvinę reMmę ir gali atlikti daiktavardžio sintaksines funkcijas, 
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o lietuvių kalbos sandara "pridinasi" substantyvacijai [Valeika, 1977], no­
minalizacijos procesams, grindžiamiems veiksmažodiniais daiktavardžiais 
ir beasmenėmis fonnomis, bendraties konstrukcijų, einančių viena suvesti­
ne sakinio dalimi ir analogiflcų anglų kalbai, sudarymui irvartojimui. Vieto­
je jų vartojamos sintaksinės konstrukcijos su tariniu, išreikštu veiksmažo­
džio asmenine fonna, ~alutiniai sakiniai, konstrukcijos su dalyviu ar padaly­
viu. Plg. 

He askedfor the doruments to be sent al once. 
Jis pruė, kad dokumentus išsiųstų tuoj pat 

Everybody saw him enter the office. 
Visi matė ji iemant į kontorą (Visi matė, kaip jis įėjo į kontorą)· 

Only the ... intI was heard to Iw ... L 
Tik buvo girdėti vėjas ūžiant (Tik buvo girdėti, kaip ūžia vėjas). 

Lietuvių kalbos dalyvio ir padalyvio konstrukcijos, kaip ir anglų kalbos 
dalyvio, infinityvo ir gerundijaus konstrukcijos, paradigmatiškai koreliuoja 
su tokią pat vidinę semantinę struktūrą turinčiais sakiniais, sudėtinio saki­
nio dėmenimis ir gali juos pakeisti. Tai leidžia ekonomiškiau, glausčiau iš­
reikšti tai, kas reiškiama išplėtotomis sintaksinėmis struktūromis su tariniu 
- veiksmažodžio asmenine fonna, padidinti paprasto, nesudėtinio sakinio 
nominacines-komunikacines galimybes, ~engti pasikartojimų. Anglų kal­
bos sandara -ir normos žymiai mažiau riboja beasmenių veiksmažodžio for­
mų konstrukcijų vartojimą negu lietuvių kalba, ir todėl čia jos labai paplitu­
sios, ir ypač oficialių, dalykinių ir mokslinių rutų kalboje. 

Nepaisantsavo antrinės kategorinės reikšmės, beasmenės veiksmažodžio 
formos nepraranda visam veiksmažodžiui, jo asmeninėms formoms būdingų 
reik!mių, rodančių jų žymimo veiksmo požymius - jo pobūdį, refleksyvumą 
(neret1eksyvumą, apibrėžtumą) neapibrėžtumą, trukmę, baigti, vienkartišku­
mą ir daugkartišlrumą - bd kai kuriuos kitus požymius. Anglų kalboje titos 
reikšmės labai retai išreilliamos pačioje veiksmažodžio formoje sintetiniu 
būdu, morfologinėmis priemonėmis. Jos dažniausiai išplaukia iš pačios jos 
leksinės reikšmės ir išryIkėja kontekste, taip pat gali būti išreiškiamos analiti­
nėmis priemonėmis. Vieni veiksmažodžiai (Terminative Verbs) gali reikšti tik 
baigtinį veiksmą (pav., to jind "surasti", to stop "sustoti" to come "ateiti" ir 
kt), kiti (Non.!ferminative) - nebaigtinį (to su "sėdėti", to nm "bėgti", 10 

walch "stebėti"), o treti (Verbs of Double Lexical Character) yra dvejopos 
leksinės reikšmės, §ali reikšti ir baigtinį, ir nebaigtinį veiksmą. atitikdami ir 
eigos, ir įvykio veikslo lietuvių kalbos veiksmažodžius (to write "rUyti, para­
~", to do "daryti", padmyti" , to hear "girdėti, išgirsti" ir kt). Kaip jau matė-
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me ii ankščiau pateiktų beasmenių veiksmažodžių formų laiko, veikslo ir rū­
~ies gramatinių paradigmų, veiksmo trukmė jose, kaip ir visoje anglų kalbos 
veiksmažodžio sistemoje, ilreilkiama Continuos, o veiksmo l1Žbaigtumas Per­
feet veikslo analitinėmis formomis, susidedančiomis iš pagalbinių veiksmažo­
džių "to be", "to have" ir pagrindinio veiksmažodžio dalyvio formos. lietuvių 
kalboje taip pat pasitaiko veikslinės reMmės analitinių formų - sudurtinės 

formos su dalyviu, re~iančios atliktą. jvykusi veiksmą. siejamą su tam tikrais 
padariniais (esu, buvau, būsiu dJuęs), ir sudurtinės formos, reiškiančios veiks­
mo pradžią ar jo trukmę (esu, buvau, būsiu bedmąs). Tokios formos, skirtingai 
nuo anglų kalbos analogi~ formų, nėra plačiai vartojamos ir paprastai ski­
riasi nuo jų savo reMme. Tokioms a.nglų kalbos formoms labiau atitinka lie­
tuvių kalbos vientisinės formos. 

Lietuvių kalboje ivykio veikslo veiksmažodžiai padaromi iš nepri~dėli­
nių eigos veikslo veiksmažodžių, pridedant pri~dėŲ (pav., eiti - nueiti, dai­
nuoti - uIdoinuoti, sukti - pasukti ir pan.). Su pri~dėliais taip pat gali būti 
sudaromi momentiniai veiksmažodžiai (pajusti, subilditi, pažvelgti), rezulta­
tiniai (sukaiti, apibėgti, nu joti), veiksmo galo (atvykti, iJgamoti) ir veiksmo 
pradžios veiksmažodžiai (pra§nekti, susirgti, uigroti) ir kt. [LKG, 1971, 11-
24). Su priesagomis sudaromi kartotiniai veiksmažodžiai (žudyti, plūduriu~ 
ti, vaiinėti, ne§ioti, rėkauti) ir priežastiniai veiksmažodžiai (judinti, baltinli, 
girdyti). Sangrąžiniai veiksmažodžiai sudaromi su dalelyte -si, (-s): nusipirk­
ti, žudytis. AngIų kalboje veiksmo ribotumui, apibrėžtumui, užbaigtumui žy­
mėti vietoje pri~dėlių ir priesagų vartojamos postpozicijos. Plg., to sell "par­
duoti" - to sell out "išparduoti", to wrile "r~yti" - to write dDwn "nusir~" 
ir t. t. Veiksmo refleksyvumas gali būti išreMtas veiksmažodžio junginiu su 
sangrąžiniu ivardžiu (to hurt oneself "susižeisti" , to amuse oneself "links­
mintis"), o savitarpio veiksmas - junginiu su savitarpiniu ivardžiu (to greet 
one another "pasisveikinti" , to Idss each other "pasibučiuoti"). Visos čia pa­
minėtos abiejų lyginamų kalbų veiksmažodžio reMmės ir jų r~os prie­
monės išlieka ne tik asmenavimo paradigmoje, bet ir sudarant beasmenes 
formas ir darinius. 

Lietuvių kalboje beasmenės veiksmažodžio formos - bendratis, dalyvis, 
padalyvis, pusdaIyvis, siekinys, būdinys - savo semantika, funkcijomis ir iš­
orinėmis raiškos priemonėmis yra pakankamai aiškiai diferencijuotas ir to­
dėl jas atskirti vieną nuo kitos paprastai nebūna sunlcu. AngIų kalboje, ku­
rioje I}ikiai pasireiškia substantyvinės sandaros tendencijos ir labai plačiai 
vartojamos paralelinės, sinoniminės substantyvuotą veiksmą reiškiančios far­
mos, o išorinių jų reMmes diferencijuojančių priemonių panaudojama ma­
žai, sunkumų šiuo atžvilgiu i~la dažniau. Joje, pavyzdžiui, savo semantika 
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yra artimos gerundijaus ir bendraties formos, jos gali būti vartojamos para­
leliai, viena vietoj kitos nekeičiant pasakymo prasmės: to begin reading ir to 
begin to read vienodai reBkia "pradėti skaityti". Tačiau negalima nepaste­
bėti, kad nepaisant tokių ~ių dviejų formų re~mių skirtumų neutraIizavi­
mo atvejų ivai riose konteksto sąlygose, gerundijaus ir infinityvo vartojimas 
dažniausiai esti susijęs su jų reik~mės diferenciacija veikslo ir kai kurių kitų 
požymių atžvilgiu. Gerundijus ryškiau BreBkia substantyvumą, veiksmo po­
žymio, būsenos statBkumą negu infinityvas, jis dažniau vartojamas bendro 
pobūdžio daugkartiniam arba trunkančiam veiksmui žymėti ir atitinka lie­
tuvių kalbos veiksmažodžių eigos veikslo re~mės atspalvius. Infinityvas 
dažniausiai pateikia veiksmą labiau dinamiDcai negu gerundijus, Bre~da­
mas individualaus pobūdžio vienkartinius, užbaigtus, netrunkančius veiks­
mus konkrečiose sąlygose ir atitinka ivykio reMmės atspalvius lietuvių kal­
boje [Vinokurova, 1957, 170]. Plg. Don't forget JNl]ing bills in time (gerundi­
jus). - Neužmirikite mokėti sąskaitas laiku. - Don't forget to JNl] the biJls 
today (infinityvas). - Neužmmkite ~iandien apmokėti sąskaitų. 

Bendraties žymimas veiksmas dažniausiai siejasi su sakinio veiksniu, o 
gerundijus gali būti susijęs su visai kitu veikėju. Plg. I don't like hiking (ge­
rundijus). - M nemėgstu kelionių pėsčiomis (pėsčiųjų turizmo apskritai, 
jeigu pats ir nedalyvauju). -I don't like to hiJCe in moUnlainS. - M nemėgstu 
keliauti pėsčiomis kalnuose (infinityvas ). 

Nuo gerundijaus anglų kalbos infinityvas skiriasi dar ir tuo, kad eida­
mas pažyminiu dažnai turi modalines galimumo ir privalomumo re~mes: a 
chance not to be missed "galimybė, kurios negalima praleisti", something 
to live for ''kas nors, dėl ko verta gyventi", not a thing to trifIe with "ne toks 
dalykas, dėl kurio galima juokauti" ir pan. lietuvių kalboje bendratis pažy­
miniu eina rečiau - tie pažyminio ryšiai, kurie anglų kalboje reBkiami infi­
nityvu, joje yra reBkiami ~a1utiniu pažyminio sakiniu arba kitomis priemo­
nėmis. Modalinės re~mės, būdingos anglų kalbos infinityvui, lietuvių kal­
boje dažniausiai reBkiamos suvestiniais modaliniais tariniais. 

Dalyvi anglų kalboje pagal jam būdingą B veiksmo kylančios ypatybės 
re~mę nesunku atskirti nuo gerundijaus, turinčio antrinę substantyvumo 
re~mę· Tačiau kai kuriose sintaksinėse pozicijose !ių formų kategorinių 
re~ų skirtumas neutraIizuojamas ir dėl jų neapibrėžtumo bei priesagos 
-ing homonimijos BkyIa problema, kaip jas atskirti vieną nuo kitos [Ilyish, 
1965, 140-142; Blokh, 1983, 118--123], ypač tokiais atvejais, kai -ing formos 
žymimo veiksmo subjektas BreBkiamas daiktavardžiu bendrajame linksny­
je arba asmeniniu ivardžiu objektiniame linksnyje. Pavyzdžiui, konstrukcija 
su -ing forma sakinyje We re1y on John 's coming here in time (Mes tikimės, 
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kad Džonas atvyks čionai laiku) gali būti traktuojama ir kaip gerundijinė, ir 
kaip dalyvinė (fhe Objective Participle Construction), todėl tokia forma 
gramatikose vadinama "pusiau gerundijum" (HaIf-gerund) arba "jungtiniu 
dalyviu" (fhe fused participle). Gerundijus taip pat vartojamas pažyminiu 
prie.§ daiktavardį ir gali sudaryti jungtinius, artimus sudurtiniams žodžiams 
ir homoniminius daiktavardžio junginiams su esamojo laiko dalyviu. Plg.: a 
singing bird I. giedantis tuo metu paukštis (dalyvis), 2. paukštis-giesminin­
kas (gerundijus ); a boiling kenle I. verdantis arbatinukas (dalyvis), 2. arbati­
nukas vandens užvirinimui (gerundijus). Kalbant šie junginiai skiriami pa­
gal kirčio vietą: junginyje su dalyviu kirčiuojami abu komponentai, o jungi­
nyje su gerundijum - tik pastarasis. Dėl dalyvio ir gerundijaus homoniminių 
formų ir darinių diferencijavimo keblumų kai kurie kalbininkai tokiais at­
vejais yra linkę vartoti platesnį "ing-formų" (the Ing-forms) terminą IKrui­
singa, 1930; Leech, Svartvik, 1983; Close, 1979). 

Anglų kalboje, skirtingai nuo lietuvių kalbos, nėra pusdalyvio ir padaly­
vio. Jų funkcijas joje gali atlikti dalyvis, įgydamas, be būdvardžio ir veiksma­
žodžio, dar ir prieveiksmio savybių. Tokiais atvejais jis eina laiko, priežas­
ties, būdo, lydimųjų reiškinių, taip pat palyginimo arba nuolaidos aplinkybe 
po atitinkamų jungtukų. 

Skirtingai nuo beasmenių veiksmažodžio formų, šnekos vienetų, veiks­
mažodžių dariniai visų pirma pasireiškia kaip leksiniai kalbos vienetai, žy­
mintys ne pavienį, orientuotą i konkretų laiką ir situaciją, dinamiškai suvo­
kiamą veiksmą, o apibendrintą, atitrauktą nuo konkretaus įvykio, statiškai 
pateikiamo veiksmo požymį. Tai ~kiai demonstruoja veiksmažodiniai būd­
vardžiai, susiformavę dalyvio pagrindu ir žymintis apibendrlntas, pastovias 
iš tokio veiksmo kylančias ypatybes. Plg.: the letter written by my sister (daly­
vis) - mano sesers pIlI"fi§ytas laiJkas, a wrilten language (būdvardis) - raiomoji 
kalba; the clock strildng midnight (dalyvis) - mušantis vidurnaktį laikrodis, a 
strildng exmnple (būdvardis) - stulbinantis pavyzdys. 

Skirtingai nuo atitinkamų dalyvių, veiksmažodiniai būdvardžiai neat­
lieka situatyvinės nominacijos vaidmens, eina be papildinio bei kitų jų val­
domų žodžių ir gali būti laipsniuojami arba turėti pažyminius, rodančius 
dalyvinių būdvardžių reiškiamos savybės laipsnį: very, vel)' TrlUCh, weil, badJy, 
conplete1y, great1y, hig1y, liet. labai. 

Veiksmažodžių abstraktai (nomina actionis), pateikiami žodynuose kaip 
kalbos vienetai, žymi ne gryną, dinamiškai suvokiamą, bet substantyviai rep­
rezentuojamą veiksmą, o abstrakčias sąvokas, grindžiamas statišku veiks­
mo, proceso požymiu. Pav.: 
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The tetlching of rhe ancienr phiJosopher interesred him greatly. 
Šio senovės filosofo mokymas jį labai domino. 

Lasr year Ali went on pi/grinuJge to Mecca. 
Praeitais metais Alis vyko į keUonę į Meką· 

The speokers ideas were good but his arliadalio" was poor. 
Oratoriaus mintys buvo geros, bet to tartis bloga. 

Nowadays a Ior of companies undertake the l2II'7'iDge of goods to disrant ploas. 
Šiais laikais daug bendrovių ubiima prekių pervežimu į tolimas ~alis. 

The rendering of the play by the English actor was excellenr. 
Šio anglų aktoriaus pjesės perteikimas buvo puikus. 

The Tise of science occurs as a product of di.isio" of labaur. 
Mokslo kilimas - darbo pasiskirstymo produktas. 

Pateiktuose pavyzdžiuose veiksmažodžių abstraktai atlieka ne situaty­
vinės, o elementarios nominacijos vaidmenį· Jie turi tendenciją konkreti­
zuolis ir įvardyti abstrakčių sąvokų pagrindu konkrečius jų pasireillimus ir 
daiktus. Tačiau labai dažnai veiksmažodžių abstraktai pasireBkia visai kitu 
savo re~mės aspektu: nors jie neturi gramatinės laiko kategorijos kaip be­
asmenės veiksmažodžio formos, jų reBkiamas veiksmas gali būti orientuo­
tas i pasakymo laiko plotmę, įjo įvardijąmą konkrečią situaciją, įvykį. Pav.: 

Bur at rhe moment a loud knoddng was heard at the hall door (vienalaikis 
veiksmas). - Tačiau tuo metu pasigirdo garsus beldimas į pagrindinio įėji­
moduris. 

The letlluJge of military secrers had serious effecrs (ankstesnis veiksmas). -
Karinių paslapčių notekėjimo faktas turėjo rimtų pasekmių (rai, kad nute­
kėjo karinės paslaptys, turėjo rimtų pasekmių). 

At the same moment a dJzpping ofhands told that wallz has ended (viena­
laikis veiksmas). - Tho metu pasigirdo rankų plojimas, kuris prandė, kad 
valsas baigėsi. 

He was interrupred by the ringing of the telephone (vienalaikis veiksmas). 
-Ji nutraukė telefono skambutis (telefono skambėjimas). 

Tokie daiktavardžiai savo gryno veiksmo re~me ir situatyvinės nomi­
oacijos funkcija artimi veiksmažodžio beasmenėIDi fOrmoIDi ir gali būti lais­
vai sudaromi kaip Inekos vienetai su produktyviomis priesagomis -imas, -
YmIIS, taip pat flektyviniu būdu lietuvių kalboje ir su priesagomis -ing, -tion, 
-ation, -ment, -age, -al, -ency bei konversijos būdu anglų kalboje. Didelė da­
lis darinių, sintaksinių derivatų, sudmytų panaudojant labiausiai darius su-

12 



fiksus ir modelius ir primenančius žodžio formų daJ}'bą. dėl savo reguliaru­
mo, reikJmės skaidrumo kaip ir pastarosios žodynuose nepateikiami. An­
glų kalboje gerundijus savo reikJme ir forma (galūnė -ing) labai pana~us į 
veiksmažodžių abstraktus ir todėl kartais jį nelengva atskirti nuo pastarųjų. 
Veiksmažodinis daiktavardis tokiais atvejais identifikuojamas pagal forma­
lius požymius - galūnę -s, artikelį ir einantį po jo prielinksnį "of'. Daikta­
vardžiui nebūdingas toks gramatinis dvilypumas kaip gerundijui bei kitoJm 
beasmenėJm formoms, jis neturi veiksmažodžio gramatinių kategorijų, at­
lieka tik daiktavardžiui būdingas sintaksines funkcijas, po jo negali eiti tie­
sioginis papildinys. 

Veiksmo subjektas ir objektas lietuvių kalboje areifltiamas įvardžio ar­
ba daiktavardžio kilmininko linksniu (genetyvus subjektyvus, genetyvus ob­
jektyvus) pri~ veiksmažodinį daiktavardį Anglų kalboje tokių darinių žy­
mimo veiksmo subjektas areakiamas jų pažyminiu - savybiniu įvardžiu ar­
ba daiktavardžio savybinio linksnio forma. Veiksmo subjektas ir objektas 
gali būti taip pat žymimi daiktavardžiu su prielinksniu "of~ einančiais po 
veiksmažodinio daiktavardžio. Veiksmo subjektui reikJti, jei einantis pažy­
miniu daiktavardis įvardija asmenį, pirmenybė teikiama .savybiniam links­
niui (Linvingston's discovery ~ Livingstono atradimas), o objektui žymėti 
dažniausiai vartojamas junginys su "of' (plg. the discovery o/ Livingstone -
Livingstono atradimas, t. y. kažkas atrado Livingstoną) [Leech, Svartvik, 
1983, 43}. Kaip nurodo lie paminėti komunikatyvinės anglų kalbos gramati­
kos autoriai, pasakymas "The orm.y de/eaJed the rebels" (Armija sutriu!kino 
sukilėlius), panaudojus veiksmažodinio daiktavardžio junginį su prielinks­
niu, gali būti pateiktas tokiais pavidalais: the orm.y's de/eaI o/ the rebels, the 
defeaJ o/the rebels by the orm.y, the rebels' defeal by the orm.y. Tačiau the rebels' 
defeal o/the orm.y reikJtų, kad sukilėliaisutriu!kino armiją. Lietuvių kalboje 
analogi§ki trijų komponentų atnbutyviniai daiktavardžių junginiai nega1imi 
dėl apnbojimų vartoti subjektinio ir objektinio daiktavardžio kilmininko 
formas tuo pačiu metu (Valeika, 1977, 50). 

Veiksmažodinių darinių - būdvardžių ir daiktavardžių (nomina actio­
nis) leksinė reik§mė grindžiama pamatinio veiksmažodžio reikIme, joje at­
sispindi pastarojo reakiamo veiksmo požymiai - jo pobūdis, apibrėžtumas 
,.neapibrėžtumas, trukmė, ret1eksyvumas ir kiti, areakiami lietuvių kalboje 
dažniausiai morfologinėmis priemonėmis - pri~dėliais, priesagomis, dale­
lytėmis. Anglų kalboje tokie požymiai, kaip taisyklė, ~r}ikėja tik a kon­
teksto, savo oorine forma darinys iiuo atžvilgiu pasako nedaug. tas pats 
žodis gali reik§ti skirtingus veiksmo požymius. Tais atvejais, kai ribotumui, 
apibrėžtumui, užbaigtumui žymėti veiksmažodis eina su postpozicija, pas-
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taroji paprastai išlieka ir prie atitinkamo veiksmažodinio darinio: to wann 
up "ap§ilti" - wanning-up "apšilimas", to break down "žlugti" - break-down 
"žlugimas". Sudarant iš veiksmažodžio su postpozicija sudurtinį žodį, pas­
tarojo struktūroje darybos pamato komponentai pateikiami atvirkštine tvar­
ka: to bring up "auklėti" - uĮrbringing "auklėjimas", to look on "stebėti" -
on-looking 1. "stebėjimas iš ~alies", 2. "stebintis iš šalies". Sudarant sudur­
tinius žodžius iš veiksmažodžių su sangrąžiniu įvardžiu, žyminčių veiksmo 
refleksyvumą, ši re~mė išreiškiama pirmuoju komponentu self: to love one­
self"mylėti save" - selflove (savimeilė, egoizmas", to educate oneself"švies­
ti save" -selfeducation "savišvieta" -sel}educaJed (būdv.) "savamokslis". 

Veiksmo nedidelei trukmei žymėti anglų kalboje plačiai vartojami jun­
giniuose su veiksmažodžiais have, take, give, do ir kai kuriais kitais šiek tiek 
konkretizuotos re~mės veiksmažodžių abstraktai su nežymimuoju artike­
liu, sudaryti konversijos būdu. Pav.: to rest "ilsėtis" - to have a rest "pailsėti", 
to swim "plaukti" - to have a swim "paplaukyti" , to shout "šaukti" - to give a 
shout "smukti" , to kiek "spirti, spardytis" - to give a kiek "įspirti, spirtelti", 
to visit "lan1cyti(s) - to pay a visit "aplan1cyti" ir t. t. Kaip matome, ir čia 
panaudojamos ne sintetinės, morfologinės, analitinės, sintaksinės rillkos 
priemonės. 

Apibendrinant pateiktus faktus ir samprotavimus, būtų galima pateikti 
tokias pagrindines išvadas. 

1. Veiksmažodžio beasmenės formos savo semantika, o neretai ir sin­
taksinėmis bei nominacinėmis-komunikacinėmis funkcijomis panUios į 
veiksmažodžio darinius (jo darybines formas), nes išreiškia dviejų skirtingų 
kalbos dalių - veiksmažodžio ir daiktavardžio ar būdvardžio bendrųjų kate­
gorinių re~mių sąsają. Visų jų reikšmėje dominuoja veiksmo reikšmė pla­
čiąja prasme, kuri sąlygoja jų junglumą bei distnouciją. Veiksmažodžio be­
asmenių formų ir darinių antrinė (būdvardinė ar daiktavardinė) reikšmė, jų 
kategorinis apvalkalas, nulemia jų vaidmenį sakinyje - beveik visos jų sin­
taksinės funkcijos sutampa su atitinkamų kalbos dalių paprastų, neišvesti­
nių žodžių funkcijomis. 

2. Veiksmažodiniai daiktavardžiai-abstraktai, kaip ir beasmenės formos, 
gali atlikti situatyvinės nominacijos vaidmenį, išreikšti antraeiŲ veiksmą (im.­
plicitinį predikatyvumą), siejamą su konkrečiu pasakymo tariniu - asme­
nuojama veiksmažodžio forma žymimo veiksmo laiku. Tokie dariniai gali 
būti laisvai sudaromi kaip §nekos vienetai ir skiriasi nuo pamatinio veiks­
mažodžio reikšmės tik substantyviniu kategoriniu apvalkalu. Sintaksiniais 
derivatais ir beasmenėmis formomis grindžiami labai svarbūs kalboje nomi­
na1izacijos procesai, kurie leidžia glaustai, ekonomiškai išreik§ti tai, kas iš-
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rei~kiama ~pletotomis sintaksinemis konstrukcijomis su tariniu - veiksma­
iodZio asmenine forma. 

3. VeiksmaiodZio beasmenes formos ir dariniai (io darybines fomlOs) 
skiriasi tarpusavyje (net jeigu jq antrines kategorines re~mes sutampa) jq 
reiJkiamo veiksmo poiymiais, veikslu, apibreitumu (neapibreitumu, truk­
me, statiJkumu ar dilllllJli§kumu, savo vartosenos speciftka. 

Veiksmaiodiniai daiktavardiiai tekste pasireiJkia dviem skirtingais sa­
vo re~mes aspektais - konkretiuoju, jau minetu aspektu, kai jie, kaip ir 
beasmenes form~s, orientuoti i konkrecS.1l nekalbinc; situacijll, ir abstrak­
cS.uoju, kai jie skirtingai nuo N ivardija abstrakcS.as sllvokas, nepriklausomas 
nuo viso pasakymo laiko ir konkrecS.os situacijos ir atlieka ne situatyvines, 0 

elementines nominacijos vaidmenj. 
4. Kalbos morfologine ir sintaksine sandara ~kiausiai pasire~kia per 

veiksmaiodj, jo formq ir dariniq sistelIlll- Veiksmo gramatiniai ir leksiniai 
poiymiai Iietuviq kaIboje ~re~kiami pilniau, detaIiau, konkrecS.au, panau­
dojant daugiau ~oriniq morfologiniq r~os priemoniq negu anglq kaIbo­
je. Del didesnio Iietuviq kaIbos konkretumo substantyvuoto veiksmo formq 
vartojimas veiksnio, vardines sudurtinio larinio daIies, papildinio ir aplin­
kybes vaidmenyje ribojamas. Tokios fonnos anglq kaIboje vartojamos Iabai 
placS.ai, joms biidingas didesnis abstraktumas, implicityvumas, labai maiai 
panaudojama morfologiniq ~os priemoniq ir daugiau analitiniq, sintak­
sinilJ, jq re~me yra Iabiau prikIausoma nuo konteksto. 

SEMANTIC AND FUNCI10NAL PECUUARll'lFS OF VERBS AND VEJlBALDERIVATIVES 

Summary 

Non-finite forms of lhe verb (verbids) and verbal derivatives (abstract nouns and adjecti­

ves) of the English and Lithuanian languages are ca:npared in the paper. The analysis shows 

lhat there exists strongly pronounced analogy in their meaning and fwu:tions. It manifests it­

selfin combining the calegorial meanings of two different parts of speech in one form and Iheir 

ability 10 denote whole exlralinguistic situations by means of expressing secondary or poten­
tial predication and fonningnomina1 syntacical complexes directly related to clauses with pre­

cfu:ation" ""Pressed in its full, complete, genuine form by finile forms of the verb. Thecategorial 

processual meaning of the verb, dominating in the meaning of verbids and verbal derivatives 

mainly determines their combinability, whereas their secondary parl-of-the speech meaning 
(nounal or adjectival) chiefly determines their fundionsin the sentence. Though in many cases 
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the semantic equivalence of verbids and derivatives is observed. there is a general tendency of 

their mutual differentiation and complementation in usage by different type of processual pre­

sentation - static, dynamic or semi-dynamic. 

The slTuctural charaderistics and dillerences of languages most clearly manifest them­

selves through the system of verbal forms and derivatives. The usage of forms and derivati­

ves, presenting proc:ess as an abstract substancel and nominalization processes based an them 

are res1rided in the Lithuanian language, whereas there are practicaUy no essential restric­

tions in this respect in the English language. The grammatical and lerical charaderistics of 

action, denoted by verbids and derivatives, in Lithuanian are expressed in a more full, expli­

cit, concrete and detailed way then in English and mainly morphological means of exprE5-

sion are used for that. In the English language verbids and derivatives are more abstrad, 

implicit in this respect, chiefly syntactic means of expression being used. The homonymy is 

widespread among verbids and verbal derivatives in the English language and their mea­

ning is more dependant on the conteJCt than in the Lithuanian language. 
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